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Symbolerklärung
Sicherheitshinweise: 
Lesen Sie diese aufmerk-
sam durch und halten Sie 
sich an sie, um Perso-
nen- und Sachschäden zu 
vermeiden.

Ergänzende Informationen

Bedienungsanleitung vor 
Gebrauch lesen!

Schutzklasse II

Nur in Innenräumen 
verwenden!

Energieeffi zienzklasse V 
(Netzteil)

Polarität des Hohlste-
ckers (Netzteil)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für diesen Akku-Staubsauger entschieden haben. 
Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes die Anleitung sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Gerätes ist auch 
diese Anleitung mitzugeben.
Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Angaben in dieser 
Anleitung nicht beachtet werden. 
Sollten Sie Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktieren 
Sie den Kundenservice über unsere Webseite:

www.service-shopping.de
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
• Dieses Gerät ist zum Aufsaugen von normalem Hausstaub vorgesehen.

Saugen Sie auf keinen Fall folgende Dinge auf:
 – Flüssigkeiten oder nasse Stoffe (z. B. nasses Teppich-Shampoo)
 – glühende Asche, Zigarettenkippen, Streichhölzer etc.
 – brennbare oder entzündliche Stoffe
 – sehr feinen Staub (z. B. Betonstaub), Asche oder Toner
 – spitze, harte Gegenstände, z. B. größere Glassplitter

• Das Gerät ist für den Privatgebrauch, nicht für eine gewerbliche Nutzung bestimmt. 
• Nutzen Sie das Gerät nur wie in der Anleitung beschrieben. Jede weitere Verwen-

dung gilt als bestimmungswidrig.
• Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind alle Mängel, die durch unsachgemä-

ße Behandlung, Beschädigung oder Reparaturversuche entstehen. Dies gilt auch 
für den normalen Verschleiß.

Sicherheitshinweise
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-

sonen mit reduzierten physischen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
 benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
 sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
werden beaufsichtigt.

 ■ Kinder jünger als 8 Jahre und Tiere sind von dem Gerät, der 
Ladestation und dem Netzadapter fernzuhalten.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen und / oder sich mit dem Gerät 
verletzen.

 ■ Benutzen und lagern Sie das Gerät nur außerhalb der Reichwei-
te von Kindern und Tieren. Unsachgemäße Bedienung kann zu 
Verletzungen und Stromschlägen führen. Auch die Ladestation 
und der Netzadapter dürfen für Kinder und Tiere nicht erreichbar 
sein.

 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zu-
sammenbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets  
auszuschalten.
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 ■ Tauchen Sie das Gerät, die Ladestation und den Netzadapter 
niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein und stellen Sie 
sicher, dass diese nicht in Wasser fallen oder nass werden kön-
nen. 

 ■ Wenn das Gerät, die Ladestation und der Netzadapter des 
 Gerätes beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder Kun-
denservice oder eine ähnlich qualifi zierte Person (z. B. Fach-
werkstatt) ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Verletzungsgefahren

 ■ Erstickungsgefahr! Halten Sie das Verpackungsmaterial von Kindern und Tieren fern.
 ■ Halten Sie Tiere, Haare, Schmuck, weite Kleidung, Finger und alle übrigen Körper-

teile von den Düsen des Gerätes fern. Sie könnten sich festsaugen. Sollte sich der 
Staubsauger doch einmal festsaugen, schalten Sie das Gerät sofort aus. 

 ■ Seien Sie bei der Reinigung von Stufen besonders vorsichtig, damit Sie nicht stürzen.

Stromschlag- und Brandgefahr

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn leicht entzündliche Gase in der Luft vorhanden 
sind.

 ■ Verwenden und lagern Sie das Gerät nur in geschlossenen Räumen. Betreiben Sie 
es nicht im Freien, in Räumen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder auf heißen Oberfl ä-
chen.

 ■ Fassen Sie das Gerät, die Ladestation und den Netzadapter nie mit nassen bzw. 
feuchten Händen an.

 ■ Saugen Sie niemals Flüssigkeiten auf. Füllen Sie keine Flüssigkeiten in den Staub-
behälter. Halten Sie die Motoreinheit von Feuchtigkeit oder Nässe fern!

 ■ Vermeiden Sie es, das Netzkabel in Türen einzuklemmen, über scharfe Kanten oder 
Ecken zu ziehen. Halten Sie das Kabel von heißen Flächen fern.

 ■ Schließen Sie den Netzadapter nur an eine Steckdose an, deren Netzspannung 
mit den Angaben auf dem Typenschild übereinstimmt. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen weiterhin gut zugänglich bleiben. Verwenden Sie nur ord-
nungsgemäße Verlängerungskabel, deren technische Daten mit denen des Gerätes 
übereinstimmen.

 ■ Überprüfen Sie das Gerät im Interesse Ihrer eigenen Sicherheit vor jeder Inbetrieb-
nahme auf Beschädigungen. Benutzen Sie es nur, wenn das Gerät keine Schäden 
aufweist!

 ■ Bei Schäden / Störungen (z. B. ungewöhnliche Geräusche, Geruch- oder Rauchent-
wicklung) schalten Sie das Gerät aus. Lassen Sie es von einem Fachmann prüfen, 
bevor Sie es wieder benutzen.
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Material-, Sach- und Geräteschäden
 ■ Lassen Sie den Staubbehälter nicht zu voll werden. Leeren Sie ihn möglichst nach 

jedem Gebrauch. Auch der Filter muss regelmäßig gereinigt werden, um eine Über-
lastung des Motors zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nur, wenn es vollständig und korrekt zusammengebaut ist! 
Der Staubbehälter und Filter müssen eingesetzt und unbeschädigt sein! Würde der 
Schmutz in das Geräteinnere gelangen, könnte es zum Motorschaden kommen. 
Stecken Sie nichts in die Öffnungen / Düse des Gerätes und achten Sie darauf, dass 
diese nicht verstopft sind. Decken Sie niemals die Lüftungsöffnungen ab.

 ■ Verwenden Sie nur Original-Zubehörteile des Herstellers.
 ■ Setzen Sie das Gerät keinen extremen Temperaturen, starken Temperaturschwan-

kungen, offenem Feuer oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
 ■ Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es keinen starken Stößen aus.
 ■ Stellen Sie niemals schwere Gegenstände auf das Gerät.
 ■ Bewahren Sie das Gerät bei Nichtgebrauch an einem kühlen, trockenen, für Kinder 

und Tiere unzugänglichen Ort auf.

 Lieferumfang

a Saugrohr mit Handgriff (1x)
b Staubbehälter (1x)
c Motoreinheit mit Akku und Saugschlauch (1x)
d Bodendüse (1x)
e Netzadapter (1x) 
f Ladestation (1x)
g Polsterdüse (1x)
h Kombidüse (Fugen-/Bürstendüse) (1x)
• Diese Gebrauchsanleitung

a

c

b

d

e

f

g

h
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Geräteübersicht
1 Handgriff
2 Saugrohr
3   Entriegelungstaste des Staubbe-

hälters
4  Taste zum Umschalten zwischen 2 

Geschwindigkeitsstufen
5 Betriebsleuchte (rot), Akku-Kontroll-

leuchte (grün)
6  Ein / Aus-Taste der Bürste
7 Bodendüse
8 Saugschlauchanschluss Bodendüse
9 Entriegelungstaste der Motoreinheit
10 Saugschlauchhalterung
11 Motoreinheit
12 Halterung für die Kombi-/Polsterdüse
13 Staubbehälter
14 Staubbehälterdeckel
15 Staubbehältergriff
16  Ein / Aus-Schalter
17 Verriegelung des Saugrohrs
18 Saugschlauchanschluss Handgriff

Saugdüsen

ACHTUNG!

 ■ Bevor Sie die Düsen austauschen, schalten Sie immer den Staubsauger aus.

Bodendüse
Die Bodendüse wird auf der Unterseite der Motoreinheit befestigt. 
Sie ist sowohl für Teppiche als auch für glatte Böden geeignet. 
Ihre rotierende Bürste lässt sich mit der  Ein / Aus-Taste ein- und 
ausschalten.

Kombidüse (Fugen- / Bürstendüse)
Die Kombidüse wird auf das Saugrohr gesteckt. Klappen Sie den 
Bürstenaufsatz um und aus der Fugendüse wird eine Bürstendüse:
• Die Fugendüse ist für Polsterungen, die Innenreinigung von 

PKWs und alle Ecken und Winkel, die Sie mit den anderen 
 Düsen nicht erreichen können, geeignet.

• Die Bürstendüse ist für alle unebenen Gegenstände, Möbel, 
Lampen, Profi l- und Fußleisten, Fensterbänke etc. geeignet.

Polsterdüse
Die Polsterdüse wird auf das Saugrohr gesteckt. Sie eignet sich 
zum Absaugen von Polstern, Matratzen usw.

1
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Vor dem ersten Gebrauch
ACHTUNG!

 ■ Erstickungsgefahr! Halten Sie das Verpackungsmaterial von Kindern und Tieren 
fern.

1. Packen Sie alle Teile aus und überprüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
(siehe Kapitel „Lieferumfang“, Seite 6) und Transportschäden. Falls die Bestand-
teile Schäden aufweisen sollten, verwenden Sie diese nicht (!), sondern kontaktieren 
Sie den Kundenservice.

2. Entfernen Sie vor der Benutzung des Gerätes sämtliches Verpackungsmaterial 
 sowie eventuell vorhandene Etiketten und Transportsicherungen, die sich am Gerät 
befi nden und zum Transportschutz bzw. zur Werbung dienen.

3. Laden Sie den Akku auf (siehe Kapitel „Akku aufl aden“, Seite 8).
4. Setzen Sie das Gerät zusammen (siehe Kapitel „Gerät zusammensetzen“, Seite 9).

 Akku aufl aden
ACHTUNG!

 ■ Laden Sie den Akku ausschließlich mit der mitgelieferten Ladestation sowie dem 
Netzadapter auf. Benutzen Sie diese nicht zum Aufl aden anderer Akkus.

1. Sollte der Staubbehälter an der Motoreinheit angebracht 
sein, drücken Sie die  Entriegelungstaste am Staub-
behältergriff und nehmen Sie den Staubbehälter ab.

2. Umfassen Sie den Rand der Akku-Abdeckscheibe und 
ziehen Sie den Akku aus der Motoreinheit heraus.

3. Schieben Sie die Abdeckscheibe vom Akku weg.
4. Schließen Sie den Netzadapter zuerst an der Ladesta-

tion und dann an einer vorschriftsmäßig installierten, gut 
zugänglichen Steckdose an. Die grüne Betriebsleuchte 
geht an.

5. Stecken Sie den Stecker des Akkus in die Buchse der 
Ladestation. Beachten Sie die Polarität  ( +/ -), der Akku 
muss auf der Ladestation liegen. Ist der Akku richtig an-
geschlossen, geht die rote Ladekontrollleuchte an.

6. Wenn der Akku aufgeladen ist, geht die rote Leuchte 
aus und es leuchtet nur die grüne.

07517_de-en-fr-nl_A5_V1.indb   807517_de-en-fr-nl_A5_V1.indb   8 29.04.2016   12:38:2929.04.2016   12:38:29



  9 DE

7. Ziehen Sie den aufgeladenen Akku aus der Ladestation 
heraus, schieben Sie die Abdeckscheibe auf den Akku 
und setzen Sie den Akku in die Motoreinheit ein.

8. Ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose. Ver-
stauen Sie die Ladestation sowie den Netzadapter für 
Kinder und Tiere unzugänglich in einem trockenen, küh-
len Innenraum.

 Gerät zusammensetzen
Benutzen Sie das Gerät nur, wenn es vollständig und korrekt zusammengebaut ist! Die 
Motoreinheit mit Akku, der Staubbehälter, der Saugschlauch, das Saugrohr sowie eine 
der mitgelieferten Saugdüsen müssen zusammengesetzt werden. 
Wie das Zubehör an die Motoreinheit angebracht bzw. von ihr abgenommen wird, ent-
nehmen Sie diesem Kapitel.

Staubbehälter
• Einsetzen: Vergewissern Sie sich, dass der Staubbe-

hälter richtig zusammengebaut und verschlossen ist 
(siehe Kapitel „Gerät und Zubehör reinigen“, Abschnitt 
„Staubbehälter, Zykloneinsatz und HEPA-Filter reini-
gen“, Seite 12). Stecken Sie den Staubbehälter auf 
die Motoreinheit. Drücken Sie den Staubbehältergriff 
gegen das Gehäuse, bis er hörbar einrastet.

• Abnehmen: Drücken Sie die   Entriegelungstaste am 
Staubbehältergriff und nehmen Sie den Staubbehälter 
ab.

 Saugschlauch
Zum Saugen von Fußböden wird der Saugschlauch an der Bodendüse angebracht. 
Möchten Sie die Kombi- oder Polsterdüse benutzen, wird er am Handgriff angeschlossen.
Bodendüse

1. Halten Sie die Bodendüse fest und klappen Sie den 
Kontaktstecker (19) von der Bodendüse weg. Sollte die 
Motoreinheit an der Bodendüse angebracht sein, klap-
pen sie die Motoreinheit nach hinten.

2. Stecken Sie das Endstück des Saugschlauchs auf die 
Saugöffnung der Bodendüse. Es muss einrasten. 

3. Den Saugschlauch können Sie dann in die Saug-
schlauchhalterung stecken.

• Um den Saugschlauch abzunehmen, drücken Sie die 
Entriegelungstaste am Endstück des Saugschlauchs 
und ziehen Sie es ab.

19
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Handgriff
1. Nehmen Sie den Saugschlauch von der Bodendüse ab 

(siehe „Bodendüse“).
2. Stecken Sie das Endstück des Saugschlauchs auf den 

Saugschlauchanschluss am Handgriffs. Es muss ein-
rasten. 

• Um den Saugschlauch abzunehmen, drücken Sie 
die Entriegelungstaste (20) am Endstück des Saug-
schlauchs und ziehen Sie es ab.

Bodendüse
Zum Saugen von Fußböden wird die Bodendüse benötigt.

1. Halten Sie die Bodendüse fest und klappen Sie den 
Kontaktstecker (19) nach oben, bis er einrastet.

2. Stecken Sie die Anschlussbuchse auf der Unterseite der 
Motoreinheit auf den Kontaktstecker. Die Motoreinheit 
muss einrasten. 

• Um sie abzunehmen, fi xieren Sie die Bodendüse (z. B. 
mit Ihrem Fuß), drücken Sie die Entriegelungstaste un-
terhalb der Motoreinheit und ziehen Sie die Motoreinheit 
gleichzeitig nach oben ab.

Saugrohr
• Zum Saugen von Fußböden stecken Sie das Saugrohr 

in die Öffnung am oberen Ende des Gerätes. Es muss 
hörbar einrasten.

• Um das Saugrohr abzunehmen, klappen Sie die Verrie-
gelung vom Saugrohr weg und ziehen Sie das Saugrohr 
heraus.

Kombi- oder Polsterdüse
Für die Benutzung der Kombi- oder Polsterdüse, muss der Saugschlauch am Handgriff 
angeschlossen werden (siehe Abschnitt „Saugschlauch“).
1. Ziehen Sie das Saugrohr aus dem Gerät heraus (s. o.).
2. Stecken Sie das Saugrohr bis zum Anschlag in die Kombi- oder Polsterdüse. Dre-

hen Sie die Düse dabei leicht hin und her.
• Um eine Saugdüse abzunehmen, ziehen Sie diese ab.
• Eine der beiden Düsen können Sie zur Aufbewahrung auf die Halterung am Gehäu-

se der Motoreinheit stecken.

20

19
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Benutzung
ACHTUNG!

 ■ Halten Sie die Düsen während des Gebrauchs niemals in die Nähe von Körperteilen 
oder Tieren und fassen Sie nicht hinein. Sie könnten sich festsaugen / verletzen. 
Sollte sich der Staubsauger doch einmal festsaugen, schalten Sie das Gerät sofort 
aus (  Ein / Aus-Schalter drücken). 

 ■ Schalten Sie den Staubsauger erst dann ein, wenn Sie sichergestellt haben, dass 
alle Teile komplett montiert sind. 

 ■ Schalten Sie das Gerät immer erst aus, bevor Sie eine Düse austauschen bzw. 
sonstiges Zubehör anbringen oder abnehmen!

 ■ Saugen Sie auf keinen Fall folgende Dinge auf:
 – Flüssigkeiten oder nasse Stoffe (z. B. nasses Teppich-Shampoo)
 – glühende Asche, Zigarettenkippen, Streichhölzer etc.
 – brennbare oder entzündliche Stoffe
 – sehr feinen Staub (z. B. Betonstaub), Asche oder Toner
 – spitze, harte Gegenstände, wie z. B. größere Glassplitter

1. Um den Staubsauger einzuschalten, drücken Sie den  Ein / Aus-Schalter am Gerät. 
Die rote Betriebsleuchte geht an.

2. Mit der  Taste können Sie zwischen zwei Geschwindigkeitsstufen wechseln.
3. Führen Sie die Düse über die zu reinigende Flä-

che. Wenn Sie die Bodendüse benutzen, neigen 
Sie die Motoreinheit nach hinten, um sie aus der 
Arretierung zu lösen. Dann ist sie zu allen Seiten 
frei beweglich.

4. Wenn Sie die  Ein / Aus-Taste auf der Boden-
düse drücken, wird die rotierende Bürste ein- 
bzw. ausgeschaltet. 

5. Die grüne Kontrollleuchte zeigt an, dass der Akku 
zu schwach ist und aufgeladen werden muss. 

6. Drücken Sie den  Ein / Aus-Schalter erneut, um das Gerät auszuschalten. 
7. Leeren und reinigen Sie den Staubbehälter, Zykloneinsatz und HEPA-Filter regel-

mäßig, um eine Überhitzung des Motors zu vermeiden (siehe Kapitel „Gerät und 
Zubehör reinigen“, Seite 12). Für eine optimale Leistung des Gerätes leeren Sie 
den Staubbehälter nach jedem Gebrauch.
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 Gerät und Zubehör reinigen
ACHTUNG!

 ■ Leeren und reinigen Sie den Staubbehälter, Zykloneinsatz und HEPA-Filter regel-
mäßig, um eine Überhitzung des Motors zu vermeiden.

 ■ Halten Sie die Motoreinheit von Wasser oder anderen Flüssigkeiten fern, um Strom-
schläge zu vermeiden. Achten Sie beim Reinigen darauf, dass keine Flüssigkeit in 
die Motoreinheit gelangt.

 ■ Der HEPA-Filter ist weder waschmaschinen- noch spülmaschinen- oder trockner-
geeignet! 

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel 
oder Reinigungspads. Diese können die Oberfl ächen beschädigen.

Mit der Zeit kann sich der HEPA-Filter verfärben. Dies ist normal und beein-
trächtigt nicht die Funktionalität. 

 Staubbehälter leeren
1. Drücken Sie die   Entriegelungstaste am Staubbehäl-

tergriff und nehmen Sie den Staubbehälter ab. 
2. Halten Sie den Staubbehälter über einen geöffneten 

Mülleimer. Der Abstand zum Mülleimer sollte möglichst 
klein sein, damit der Staub aus dem Staubbehälter nur 
in den Mülleimer fällt und sich nicht in der Umgebung 
verteilt.

3. Drücken Sie die Taste zum Öffnen des Staubbehäl-
ters. Der Boden des Staubbehälters öffnet sich und der 
Schmutz fällt heraus.

4. Klappen Sie den Staubbehälterboden wieder zu. Der 
Verschluss muss hörbar einrasten.

5. Stecken Sie den verschlossenen Staubbehälter in die Motoreinheit, bis er hörbar in 
der Verriegelung einrastet. 

 Staubbehälter, Zykloneinsatz und HEPA-Filter reinigen
Der Zykloneinsatz befi ndet sich im Staubbehälter. Der HEPA-Filter sitzt auf dem Zyklon-
einsatz.

1. Nehmen Sie den Staubbehälter aus dem Gerät und lee-
ren Sie ihn (siehe Abschnitt „Staubbehälter leeren“).

2. Drehen Sie den Deckel des Staubbehälters bis zum An-
schlag gegen den Uhrzeigersinn. Wenn sich die Strich-
markierung am Deckelrand neben dem  Symbol auf 
dem Staubbehälter befi ndet, nehmen Sie den Deckel 
ab.
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3. Ziehen Sie die HEPA-Filterhalterung (21) vom Zyklon-
einsatz (22) ab. Bitte beachten Sie: Der HEPA-Filter ist 
mit der Filterhalterung fest verbunden und kann nicht 
herausgenommen werden!

4. Nehmen Sie den Zykloneinsatz vorsichtig aus dem 
Staubbehälter heraus.

5. Klopfen Sie alle Teile über einem Mülleimer aus und 
bürsten Sie losen Schmutz ab. 

6. Bei Bedarf reinigen Sie den Zykloneinsatz und Staubbe-
hälter mit einem feuchten Tuch.

7. Wenn alle Teile trocken sind, setzen Sie den Zyklonein-
satz wieder in den Staubbehälter ein. Achten Sie dabei 
darauf, dass Sie die drei Arretierungen am Rand des 
Zykloneinsatzes in die passenden Einbuchtungen im 
Staubbehälter einsetzen.

8. Stecken Sie die HEPA-Filterhalterung auf den Zykloneinsatz. 
9. Setzen Sie den Deckel so auf den Staubbehälter, dass sich die Strichmarkierung am 

Deckelrand neben dem  Symbol auf dem Staubbehälter befi ndet. Dann drehen 
Sie den Deckel bis zum Anschlag zum  Symbol. 

10. Legen Sie den Staubbehälter in das Gerät ein. Achten Sie darauf, dass er hörbar 
einrastet.

Sollten die Filter beschädigt oder verschlissen sein, können Sie neue Filter unter 
www.service-shopping.de nachbestellen. 

Gehäuse und Düsen reinigen
• Reinigen Sie das Gehäuse bei Bedarf mit einem leicht angefeuchteten, weichen 

Tuch.
• Entfernen Sie regelmäßig Haare und Fussel aus den Düsen.
• Zur einfacheren Reinigung lässt sich die Bürste aus der Bodendüse herausnehmen 

(s. u.).

Bodendüse reinigen
1. Nehmen Sie die Bodendüse von der Motoreinheit ab. 

Hierzu fi xieren Sie die Bodendüse (z. B. mit Ihrem Fuß), 
drücken Sie die Entriegelungstaste unterhalb der Mo-
toreinheit und ziehen Sie die Motoreinheit gleichzeitig 
nach oben ab.

2. Legen Sie die Bodendüse so hin, dass die Unterseite 
(Bürste) nach oben gerichtet ist.

3. Der Bügel, der die Bürste fi xiert, ist mit einer Schraube 
an der Bodendüse befestigt. Drehen Sie die Schraube 
mit einem Kreuzschlitz-Schraubendreher heraus.

4. Entnehmen Sie den Bügel.

22

21
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5. Greifen Sie die Bürste an dem Ende, das sich unter 
dem Bügel befand, und ziehen Sie sie aus der Boden-
düse heraus.

6. Nun können Sie Haare, Staub, etc. von der Bürste ent-
fernen.

7. Beim Zusammenbau stecken Sie die Bürste zunächst 
auf das Rädchen in der Bodendüse und drücken Sie 
dann das andere Ende der Bürste in die Halterung.

8. Setzen Sie den Bügel ein und schrauben Sie ihn fest.

Aufbewahrung
• Klappen Sie die Motoreinheit hoch, sodass Sie einrastet und der Staubsauger auf-

recht seht.
• Die Kombi- oder Polsterdüse können Sie zur Aufbewahrung auf die Halterung am 

Gehäuse der Motoreinheit stecken.
• Bewahren Sie den Staubsauger für Kinder und Tiere unzugänglich in einem trocke-

nen, kühlen Innenraum auf.

Technische Daten
Artikelnummer:  Z 07517
Gerät
Modellnummer:  PC-U001
Spannungsversorgung: 14,8 V DC, 2000 mAh 
    (Li-Ionen-Akku, ICR18650)
Motorleistung:  160 W
Akku-Ladedauer:   ca. 4 – 5 Stunden
Akku-Betriebsdauer: ca. 20 Minuten (bei vollem Akku)
Kapazität Staubehälter: ca. 2000 ml

Ladestation
Modellnummer:  PC-U001
Spannungsversorgung: 18 V DC
Ausgang:   14,8 V DC
Schutzklasse:  II

Netzadapter
Modellnummer:  XS-180050EU
Spannungsversorgung: 100 – 240 V~ 50/60 Hz
Ausgang:   18 V DC, 500 mA
Schutzklasse:  II
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Fehlerbehebung
Sollte das Gerät nicht ordnungsgemäß funktionieren, überprüfen Sie zunächst, ob Sie 
ein Problem selbst beheben können. 

Versuchen Sie nicht, ein defektes elektrisches Gerät eigenständig zu repa-
rieren!

Problem Mögliche Ursache /Lösung

Das Gerät saugt nicht.

• Ist der Akku leer? Laden Sie ihn auf.
• Überprüfen Sie den Sitz des Staubbehälters und kor-

rigieren Sie ihn ggf. Das Gerät arbeitet nicht, wenn 
der Staubbehälter nicht richtig eingerastet ist.

Die Saugleistung ist zu 
schwach.

• Ist der Staubbehälter voll? Leeren Sie ihn.
• Ist der HEPA-Filter stark verschmutzt? Reinigen Sie 

ihn.
• Ist die Saugöffnung/Düse verstopft? Schalten Sie das 

Gerät aus und entfernen Sie die Verstopfung.
• Es kann auch sein, dass einige Teilchen zu groß / zu 

schwer sind, um vom Gerät aufgenommen zu werden.

Beim Saugen entweicht 
Staub aus dem Gerät.

• Ist der Staubbehälter nicht korrekt geschlossen? 
 Korrigieren Sie dies.

• Ist der Zykloneinsatz bzw. der HEPA-Filter stark ver-
schmutzt? Reinigen Sie den Staubbehälter, Zyklon-
einsatz und HEPA-Filter. 

Der Staubbehälter lässt 
sich nicht einsetzen.

• Ist der Deckel am Staubbehälter richtig angebracht? 
Der Staubbehälter muss richtig geschlossen sein, 
damit er sich einsetzen lässt.

Die Betriebsleuchte 
leuchtet nicht auf, wenn 
die Ladestation an das 
Stromnetz angeschlos-
sen ist.

• Ist der Netzadapter richtig an die Steckdose und 
 Ladestation angeschlossen?

• Ist die Steckdose defekt? Probieren Sie eine andere 
Steckdose.

• Überprüfen Sie die Sicherung Ihres Netzanschlusses.

Seltsamer Geruch

• Beim ersten Gebrauch des Geräts ist ein Neugeruch 
normal, mit der Zeit verschwindet er.

• Ist der Zykloneinsatz bzw. der HEPA-Filter stark ver-
schmutzt? Reinigen Sie den Staubbehälter, Zyklon-
einsatz und HEPA-Filter.
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Entsorgung
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu.

Entsorgen Sie das Gerät umweltgerecht. Es gehört nicht in den Hausmüll. Ent-
sorgen Sie es an einem Recyclinghof für elektrische und elektronische Altgerä-
te. Nähere Informationen erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Gemeindeverwaltung.

Akkus und Batterien sind vor der Entsorgung des Gerätes zu entnehmen und 
getrennt vom Gerät zu entsorgen. Im Sinne des Umweltschutzes dürfen Batte-
rien und Akkus nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern 
müssen an entsprechenden Sammelstellen abgegeben werden. Beachten Sie 
außerdem die geltenden gesetzlichen Regelungen zur Batterieentsorgung.

Kundenservice / Importeur:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1
19258 Gallin
Deutschland
Tel.: +49 38851 314650 
(0 – 30 Ct. / Min. in das dt. Festnetz. 
Kosten variieren je nach Anbieter.)

Alle Rechte vorbehalten.
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Explanation of 
 Symbols

Safety instructions: 
Please read these careful-
ly and comply with them in 
order to prevent personal 
injury and damage to 
property.

Supplementary information

Read operating instruc-
tions before use!

Protection class II

Only use indoors!

Energy effi ciency class V 
(mains adapter)

Polarity of the coax-
ial connector (mains 
adapter)

V
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Dear Customer,
We are delighted that you have chosen this cordless vacuum cleaner. 
Before using the device for the fi rst time, please read the instructions through carefully 
and keep them for future reference. If the device is given to someone else, these in-
structions should also be handed over with it.
The manufacturer and importer do not accept any liability if the information in these 
instructions is not complied with. 
If you have any questions about the device and about spare parts/accessories, con-
tact the customer service department via our website:

www.service-shopping.de
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Intended Use
• This device is designed for vacuum cleaning normal household dust.

On no account should the device be used to suck up the following:
 – Liquids or wet substances (e.g. wet carpet shampoo)
 – Glowing ash, cigarette ends, matches, etc.
 – Infl ammable or explosive substances
 – Very fi ne dust (e.g. concrete dust), ash or toner
 – Pointed, hard objects such as large pieces of broken glass

• The device is for personal use only and is not intended for commercial applications. 
• Use the device only as described in the instructions. Any other use is deemed to be 

improper.
• The following are excluded from the warranty: all defects caused by improper han-

dling, damage or unauthorised attempts at repair. This also applies to normal wear 
and tear.

Safety Instructions
 ■ This device may be used by children aged 8 and over and by 

people with reduced physical, sensory or mental abilities or a 
lack of experience and/or knowledge if they are supervised or 
have received instruction on how to use the device safely and 
have understood the dangers resulting from this. 

 ■ Children must not play with the device. 
 ■ Cleaning and user maintenance may not be performed by chil-

dren, unless they are older than 8 years of age and are super-
vised.

 ■ Children younger than 8 years of age and animals must be kept 
away from the device, the charging station and the mains adapt-
er.

 ■ Children must be supervised to guarantee that they do not play 
with and/or injure themselves on the device.

 ■ The device should only be used and stored out of the reach 
of children and animals. Improper use can lead to injuries and 
electric shock. The charging station and the mains adapter must 
also be kept out of the reach of children and animals.

 ■ The device must always be switched off when it is left unat-
tended and before assembling, disassembling or cleaning the 
device.
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 ■ Never immerse the device, the charging station and the mains 
adapter in water or other liquids and ensure that they cannot fall 
into water or become wet. 

 ■ If the device, the charging station and the mains adapter of the 
device is damaged, it must be replaced by the manufacturer 
or customer service department or a similarly qualifi ed person 
(e.g. specialist workshop) in order to avoid any hazards.

Dangers of Injury

 ■ Danger of suffocation! Keep the packaging material away from children and animals.
 ■ Keep animals, hair, jewellery, wide clothing, fi ngers and all other body parts away 

from the nozzles of the device. They could become stuck to the device. Should the 
vacuum cleaner become stuck, switch the device off immediately. 

 ■ Please take particular care when cleaning stairs so that you do not stumble and fall.

Danger of Electric Shock and Fire

 ■ Do not use the device if highly fl ammable gases are present in the air.
 ■ Use and store the device only in closed rooms. Do not operate it outdoors, in rooms 

with high humidity or on hot surfaces.
 ■ Never touch the device, the charging station and the mains adapter with wet or damp 

hands.
 ■ Never pick up liquids with the device. Do not pour liquids into the dust container. Keep 

the motor unit away from moisture or wet conditions!
 ■ Avoid pinching the mains cable in doors or pulling it over sharp edges or corners. 

Keep the cable away from hot surfaces.
 ■ Connect the mains adapter only to a plug socket whose mains voltage corresponds 

to the data on the rating plate of the device. The plug socket must still be accessible 
after the connection has been made. Only use suitable extension cables whose tech-
nical data is the same as that of the device.

 ■ In the interest of your own safety, you should check the device for damage each time 
before you use it. Only use it if it is not damaged in any way!

 ■ In the event of damage/faults (e.g. unusual noises, odour or smoke development), 
switch the device off. Have it checked by an expert before you use it again.

Damage to Materials, Property and the Device
 ■ Do not allow the dust container to get too full. Empty it after each use if possible. The 
fi lter must also be regularly cleaned in order to prevent overloading of the motor.

 ■ The device should only be used when it is fully and correctly assembled! The dust 
container and fi lter must be inserted and must not be damaged! If the dirt were to get 
inside the device, this could damage the motor. Do not insert anything into the open-
ings / nozzle of the device and make sure that they do not become clogged. Never 
cover the ventilation openings.

 ■ Use only original manufacturer's accessories.
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 ■ Do not expose the device to extreme temperatures, wide temperature variations, 
open fi re or direct sunlight.

 ■ Do not drop the device or allow it to be knocked violently.
 ■ Never place heavy objects on the device.
 ■ Store the device in a cool, dry place that is not accessible to children and animals 

when it is not being used.

 Items Supplied

a Suction tube with handle (1x)
b Dust container (1x)
c Motor unit with battery and suction hose (1x)
d Floor nozzle (1x)
e Mains adapter (1x)
f Charging station (1x)
g Upholstery nozzle (1x)
h Combi nozzle (crevice/brush nozzle) (1x)
• These operating instructions

a

c

b

d

e

f

g

h
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Device Overview
1 Handle
2 Suction tube
3  Release button for the dust con-

tainer
4  Button for switching between 2 

speed settings
5 Operating lamp (red), battery control 

lamp (green)
6  On/Off button for the brush
7 Floor nozzle
8 Suction hose connection for fl oor noz-

zle
9 Release button for the motor unit
10 Suction hose holder
11 Motor unit
12 Holder for the combi/upholstery noz-

zle
13 Dust container
14 Dust container lid
15 Dust container handle
16  On / Off switch
17 Locking catch for the suction tube
18 Suction hose connection for the handle

Suction Nozzles

CAUTION!

 ■ Always switch off the vacuum cleaner before changing nozzles.

Floor nozzle
The fl oor nozzle is attached to the bottom of the motor unit. It is 
suitable for both carpets and hard fl oors. Its rotating brush can be 
switched on and off using the  On / Off button.

Combi nozzle (crevice / brush nozzle)
The combi nozzle is plugged onto the suction tube. Fold over the 
brush attachment to convert the crevice nozzle into a brush nozzle:
• The crevice nozzle is suitable for upholstery, cleaning the inside 

of cars and for all nooks and crannies that cannot be reached 
with the other nozzles.

• The brush nozzle is suitable for all uneven objects, furniture, 
lamps, profi les and skirting boards, window ledges, etc.

Upholstery nozzle
The upholstery nozzle is plugged onto the suction tube. It is suita-
ble for vacuuming upholstery, mattresses, etc.

1

2

3

12

5
6
7

10
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16
14

13

4

11
9
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Before Initial Use
CAUTION!

 ■ Danger of suffocation! Keep the packaging material away from children and animals.

1. Unpack all parts and check the items supplied to make sure they are complete (see 
“Items Supplied”, page 20); also check for transport damage. If you fi nd any dam-
age to the components, do not use them (!), but contact the customer service depart-
ment.

2. Before using the device, remove all packaging materials and any labels and transport 
restraints that may be on the device and are used for protection during transportation 
or for advertising.

3. Charge up the battery (see “Charging Up the Battery”, page 22).
4. Assemble the device (see “Assembling the Device”, page 23).

 Charging Up the Battery
CAUTION!

 ■ Only ever charge up the rechargeable battery using the charging station and the 
mains adapter supplied with the device. Do not use them to charge up other batteries.

1. If the dust container is attached to the motor unit, press 
the  release button on the dust container handle and 
remove the dust container.

2. Clasp the edge of the battery cover plate and pull the 
battery out of the motor unit.

3. Slide the battery cover plate away from the battery.
4. First connect the mains adapter to the charging station 

and then to a properly installed and easily accessible 
plug socket. The green operating lamp lights up.

5. Insert the battery connector into the socket of the charg-
ing station. Note the polarity (+/-); the battery must be on 
the charging station. If the battery is connected correctly, 
the red charging control lamp lights up.

6. When the battery is charged up, the red lamp goes out 
and only the green lamp is lit up.
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7. Remove the charged battery from the charging station, 
slide the cover plate onto the battery and insert the bat-
tery back into the motor unit.

8. Pull the mains adapter out of the plug socket. Store the 
charging station and the mains adapter in a cool, dry 
indoor room out of the reach of children and animals.

 Assembling the Device
The device should only be used when it is fully and correctly assembled! The motor unit 
with the battery, the dust container, the suction hose, the suction tube and one of the 
suction nozzles supplied must be assembled. 
You can fi nd out how to attach accessories to the motor unit and how to remove them in 
this chapter.

Dust Container
• Inserting: Make sure that the dust container has been 

correctly assembled and closed (see the “Cleaning 
the Device and Accessories” chapter, “Cleaning the 
Dust Container, Cyclone Insert and HEPA Filter”, page 
26). Place the dust container onto the motor unit. 
Press the dust container handle against the housing un-
til it engages audibly.

• Removing: Press the  release button on the dust con-
tainer handle and remove the dust container.

 Suction Hose
The suction hose is attached to the fl oor nozzle to clean fl oors. If you want to use the 
combi nozzle or upholstery nozzle, it is connected to the handle.
Floor nozzle

1. Hold the fl oor nozzle fi rmly and fl ip the contact connec-
tor (19) away from the fl oor nozzle. If the motor unit is at-
tached to the fl oor nozzle, fl ip the motor unit backwards.

2. Insert the end piece of the suction hose onto the suction 
opening of the fl oor nozzle. It must engage. 

3. You can then insert the suction hose into the suction 
hose holder.

• To remove the suction hose, press the release button 
on the end piece of the suction hose and then pull it off.

19
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Handle
1. Remove the suction hose from the fl oor nozzle (see 

"Floor Nozzle").
2. Push the end piece of the suction hose onto the suction 

hose connection on the handle. It must engage. 
• To remove the suction hose, press the release but-

ton (20) on the end piece of the suction hose and then 
pull it off.

Floor Nozzle
The fl oor nozzle is required to clean fl oors.

1. Hold the fl oor nozzle fi rmly and fl ip the contact connec-
tor (19) upwards until it engages.

2. Push the connecting socket on the bottom of the mo-
tor unit onto the contact connector. The motor unit must 
engage. 

• To remove it, secure the fl oor nozzle (e.g. with your 
foot), press the release button below the motor unit and 
pull the motor unit up and away at the same time.

Suction Tube
• To clean fl oors, plug the suction tube into the opening at 

the top end of the device. It must engage audibly.
• To remove the suction tube, fl ip the locking catch away 

from the suction tube and pull the suction tube out.

Combi or Upholstery Nozzle
To use the combi or upholstery nozzle, the suction hose must be connected to the handle 
(see “Suction Hose”, page 23).
1. Remove the suction tube from the device (see above).
2. Plug the suction tube as far as it will go into the combi or upholstery nozzle. Twist the 

nozzle back and forth slightly as you do this.
• To detach a suction nozzle, pull it off.
• You can place one of the two nozzles onto the holder on the housing of the motor 

unit for storage.

20

19
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Use
CAUTION!

 ■ Never hold the nozzles close to parts of your body or animals during use and do not 
place your hands inside the nozzles. They could become stuck to the device/injured. 
If the vacuum cleaner does become stuck, switch the device off immediately (  
press the On / Off switch). 

 ■ Switch on the vacuum cleaner only when you have made sure that all the parts have 
been completely attached. 

 ■ Always switch the device off fi rst before you replace a nozzle or attach or remove any 
other accessories!

 ■ On no account should the device be used to suck up the following:
 – Liquids or wet substances (e.g. wet carpet shampoo)
 – Glowing ash, cigarette ends, matches, etc.
 – Infl ammable or explosive substances
 – Very fi ne dust (e.g. concrete dust), ash or toner
 – Pointed, hard objects such as large pieces of broken glass

1. To switch on the vacuum cleaner, press the  On / Off switch on the device. The red 
operating lamp lights up.

2. You can use the  button to switch between two speed settings.
3. Guide the nozzle over the surface to be cleaned. 

When you use the fl oor nozzle, tilt the motor unit 
backwards to release it from its locked position. It 
can then be moved freely on all sides.

4. When you press the  On / Off button on the 
fl oor nozzle, the rotating brush is switched on 
and off. 

5. The green control lamp indicates that the battery 
is too weak and needs to be charged up. 

6. Press the  On / Off switch again to switch off 
the device. 

7. Empty and clean the dust container, the cyclone insert and the HEPA fi lter regularly 
to prevent the motor from overheating (see “Cleaning the Device and Accessories”, 
page 26). Empty the dust container after each use to ensure optimum performance 
from the device.
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 Cleaning the Device and Accessories
CAUTION!

 ■ Empty and clean the dust container, the cyclone insert and the HEPA fi lter regularly 
to prevent the motor from overheating.

 ■ Keep the motor unit away from water or other liquids to avoid electric shocks. Make 
sure that no liquid gets into the motor unit during cleaning.

 ■ The HEPA fi lter is neither machine-washable, dishwasher-safe nor suitable for tum-
ble drying! 

 ■ Do not use any sharp or abrasive cleaning agents or cleaning pads to clean the de-
vice. These could damage the surfaces.

The HEPA fi lter may lose some of its colour over time. This is normal and does 
not have any adverse effect on function. 

 Emptying the Dust Container
1. Press the  release button on the dust container handle 

and remove the dust container. 
2. Hold the dust container over an open dustbin. The dis-

tance between the dust container and the dustbin should 
be as short as possible to ensure that the dust from the 
dust container falls into the dustbin only and does not 
spill into the environment.

3. Press the button to open the dust container. The bottom 
of the dust container will open and the dirt will fall out.

4. Close the bottom of the dust container again. The fas-
tener must be heard to engage in place.

5. Plug the closed dust container into the motor unit until it 
is heard to engage in the locking mechanism. 

 Cleaning the Dust Container, Cyclone Insert and HEPA Filter
The cyclone insert is located in the dust container. The HEPA fi lter sits on the cyclone 
insert.

1. Remove the dust container from the device and empty it 
(see the “Cleaning the Device and Accessories” chapter, 
section ”Emptying the Dust Container”).

2. Turn the lid of the dust container as far as it will go in 
an anticlockwise direction. When the line marked on the 
edge of the lid is next to the  symbol on the dust con-
tainer, remove the lid.
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3. Pull the HEPA fi lter holder (21) away from the cyclone 
insert (22). Please note: The HEPA fi lter is attached to 
the fi lter holder and cannot be taken out of the holder!

4. Carefully remove the cyclone insert from the dust con-
tainer.

5. Tap out all the parts over a dustbin and brush off the 
loose dirt. 

6. If necessary, clean the cyclone insert and dust container 
with a damp cloth.

7. When all parts are dry, insert the cyclone insert back into 
the dust container. Make sure that you insert the three 
catches on the edge of the cyclone insert correctly into 
the right notches in the dust container.

8. Place the HEPA fi lter holder onto the cyclone insert. 
9. Place the lid onto the dust container so that the line marked on the edge of the lid 

is next to the  symbol on the dust container. Then turn the lid as far as it will go 
towards the  symbol. 

10. Insert the dust container into the device. Make sure that it audibly locks in place.

If the fi lters are damaged or worn, you can order new fi lters at 
www.service-shopping.de. 

Cleaning the Housing and Nozzles
• If necessary, clean the housing using a slightly damp, soft cloth.
• Remove hair and fl uff from the nozzles at regular intervals. The brush can be re-

moved from the fl oor nozzle to make it easier to clean (see below).

Cleaning the Floor Nozzle
1. Remove the fl oor nozzle from the motor unit. To do this, 

secure the fl oor nozzle (e.g. with your foot), press the 
release button below the motor unit and pull the motor 
unit up and away at the same time.

2. Place the fl oor nozzle down so that the bottom (brush) 
is pointing upwards.

3. The clip that fi xes the brush in place is secured to the 
fl oor nozzle with a screw. Unscrew the screw using a 
cross-head screwdriver.

4. Remove the clip.
5. Grip the brush at the end below the clip and pull it out of 

the fl oor nozzle.
6. Now you can remove hair, dust etc. from the brush.
7. When you want to assemble it, fi rst place the brush on 

the small wheel in the fl oor nozzle and then press the 
other end of the brush into the holder.

8. Insert the clip and screw it in tight.

22
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Storage
• Flip up the motor unit so that it engages and the vacuum cleaner is upright.
• You can place the combi or upholstery nozzle onto the holder on the housing of the 

motor unit for storage.
• Store the vacuum cleaner in a cool, dry indoor room out of the reach of children and 

animals.

Troubleshooting
If the device stops working properly, fi rst check whether you are able to correct the prob-
lem yourself. 

Do not attempt to repair a defective electrical device yourself!

Problem Possible cause/solution

The device generates no 
suction.

• Is the battery fl at? Recharge it.
• Check the fi t of the dust container and correct it if nec-

essary. The device will not work if the dust container is 
not correctly engaged in place.

Low suction force.

• Is the dust container full? Empty it.
• Is the HEPA fi lter heavily clogged up? Clean it.
• Is the suction opening/nozzle blocked? Switch off the 

device and remove the blockage.
• It is also possible that some items will be too big / 

heavy to be picked up by the device.

Dust escapes from the 
device during cleaning.

• Is the dust container not closed correctly? Correct this.
• Is the cyclone insert or the HEPA fi lter heavily clogged 

up? Clean the dust container, cyclone insert and fi lter. 

The dust container 
cannot be inserted.

• Is the lid correctly attached to the dust container? The 
dust container must be closed correctly to allow it to 
be inserted.

The operating lamp 
does not light up when 
the charging station is 
connected to the mains 
power.

• Is the mains adapter inserted correctly in the plug 
socket and is it connected correctly to the charging 
station?

• Is the plug socket defective? Try another plug socket.
• Check the fuse of your mains connection.

Unusual odour

• A new odour is normal when the device is used for the 
fi rst time; it disappears after a while.

• Is the cyclone insert or the HEPA fi lter heavily clogged 
up? Clean the dust container, cyclone insert and fi lter.
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Technical Data
Article number:  Z 07517
Device
Model number:  PC-U001
Voltage supply:  14.8 V DC, 2000 mAh 
    (Li-ion battery, ICR18650)
Motor power:  160 W
Battery charge time:  approx. 4 – 5 hours
Battery operating time: approx. 20 minutes (with fully charged battery)
Capacity of dust container: approx. 2000 ml

Charging station
Model number:  PC-U001
Voltage supply:  18 V DC
Output:    14.8 V DC
Protection class:  II

Mains adapter
Model number:  XS-180050EU
Voltage supply:  100 – 240 V~ 50/60 Hz
Output:    18 V DC, 500 mA
Protection class:  II 

Disposal
The packaging material is recyclable. Please dispose of it in an environmentally 
friendly manner and take it to a recycling centre.

Dispose of the device in an environmentally friendly manner. It should not be 
disposed of in the normal domestic waste. Dispose of it at a recycling centre for 
used electrical and electronic devices. You can obtain more information from 
your local authorities.
Non-rechargeable and rechargeable batteries should be removed prior to dis-
posal of the device and disposed of separately from the device. To protect the 
environment, non-rechargeable and rechargeable batteries may not be disposed 
of with normal household waste, but must be taken to suitable collection points. 
Also note the relevant statutory regulations governing the disposal of batteries.

Customer Service / Importer:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1
19258 Gallin
Germany
Tel.: +49 38851 314650 
(Calls to German landlines are subject to charges. 
The cost varies depending on the service provider.)

All rights reserved.
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Explication des 
 symboles utilisés

Consignes de sécurité : 
lisez attentivement ces 
consignes de sécurité et 
observez-les minutieu-
sement afi n d'éviter tout 
risque de blessure ou de 
dégâts matériels.

Informations complémen-
taires
Veuillez lire le présent 
mode d’emploi avant 
utilisation !

Classe de protection II

À utiliser uniquement à 
l'intérieur de locaux !

Classe d'effi cacité éner-
gétique V (bloc d'alimen-
tation)

Polarité de la fi che 
femelle (bloc d'alimen-
tation)

V

Contenu
Utilisation conforme _____________________ 31
Consignes de sécurité ___________________ 31
Composition ___________________________ 33
Vue générale de l'appareil ________________ 34
Avant la première utilisation ______________ 35
Rechargement des accus ________________ 35
Assemblage de l'appareil ________________ 36
Utilisation _____________________________ 38
Rangement ___________________________ 41
Dépannage ___________________________ 41
Caractéristiques techniques ______________ 42
Mise au rebut __________________________ 42

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d'avoir fait l'acquisition de cet aspirateur rechargeable. 
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant la première utilisation de 
l’appareil et le conserver précieusement pour toute consultation ultérieure. Si vous 
donnez ou prêtez cet appareil à une tierce personne, n'oubliez pas d'y joindre ce 
mode d'emploi.
Le fabricant et l'importateur déclinent toute responsabilité en cas de non-observation 
des instructions qu'il contient. 
Pour toute question concernant l'appareil et ses pièces de rechange et accessoires, 
vous pouvez contacter le service après-vente à partir de notre site Internet :

www.service-shopping.de
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Utilisation conforme
• Cet appareil convient pour aspirer la poussière domestique normale.

N'aspirez en aucun cas les matières suivantes :
 – liquides ou matières mouillées (par ex. du shampooing moquette au mouillé) ;
 – cendres, mégots, allumettes encore incandescents, etc. ;
 – matières combustibles ou infl ammables ;
 – poussières très fi nes (par ex. poussière de béton), cendres ou toner ;
 – objets durs à angles vifs, tels que des éclats de verre assez gros.

• L'appareil est conçu pour un usage exclusivement domestique, non professionnel. 
• Utilisez cet appareil uniquement tel qu'indiqué dans le présent mode d'emploi. Toute 

autre utilisation est considérée comme non conforme.
• Tout défaut imputable à une utilisation non conforme, à une détérioration ou à des 

tentatives de réparation est exclu de la garantie. L'usure normale est également ex-
clue de la garantie.

Consignes de sécurité
 ■ Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans 

et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou manquant d’expérience et/ou de 
connaissances lorsqu'elles sont sous surveillance ou qu’elles 
ont été instruites quant à l'utilisation de l'appareil en toute sécu-
rité et qu'elles ont compris les risques en découlant. 

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
 ■ Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne doivent pas être réali-

sés par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont sous 
surveillance.

 ■ Tenez l'appareil, l'adaptateur secteur et la station de recharge 
hors de portée des animaux et des enfants de moins de 8 ans.

 ■ Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas et/ou ne se blessent pas avec l'appareil.

 ■ L'appareil doit être utilisé et rangé hors de portée des enfants 
et des animaux. Une utilisation inadéquate risque de causer 
des blessures ou une électrocution. La station de recharge et 
l'adaptateur secteur doivent aussi rester hors de portée des ani-
maux et des enfants.

 ■ L'appareil doit toujours être arrêté lorsqu'il n'est pas sous sur-
veillance, avant d'être assemblé, démonté ou nettoyé.
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 ■ Ne plongez jamais l'appareil, la station de recharge et l'adap-
tateur secteur dans l'eau ou tout autre liquide et assurez-vous 
qu'ils ne risquent pas de tomber dans l'eau ou d'être mouillés. 

 ■ Si l'appareil lui-même, la station de recharge ou l'adaptateur 
secteur sont endommagés, c'est au fabricant, au service après-
vente ou à toute personne aux qualifi cations similaires (par ex. 
un atelier spécialisé) qu'il revient de le réparer afi n d'éviter tout 
danger.

Risques de blessure

 ■ Risque de suffocation ! Tenez les emballages hors de portée des enfants et des 
animaux.

 ■ Tenez animaux, cheveux, vêtements amples, bijoux, doigts et toute autre partie du 
corps éloignés des suceurs de l'appareil. Sous l'effet de l'aspiration, ceux-ci risque-
raient d'adhérer fermement à l'appareil. S'il devait toutefois arriver que l'aspirateur 
reste en adhérence, arrêtez immédiatement l'appareil. 

 ■ Lors du nettoyage de marches, une vigilance toute particulière est requise afi n de ne 
pas chuter.

Risque d'électrocution et risque d'incendie

 ■ N'utilisez pas l'appareil en présence de gaz facilement infl ammables dans l'atmos-
phère.

 ■ Utilisez et entreposez l'appareil uniquement dans des pièces fermées. Ne l'utilisez 
pas en plein air ni dans des locaux à taux d'humidité élevé ou encore sur des sur-
faces chaudes.

 ■ Ne touchez jamais l'appareil, la station de recharge et l'adaptateur secteur avec les 
mains humides ou mouillées.

 ■ N'aspirez jamais de liquides. Ne versez aucun liquide dans le bac à poussière. N'ex-
posez pas l'unité moteur à l'humidité et ne la mouillez pas non plus.

 ■ Évitez de pincer le cordon dans les portes ou de le tirer sur des coins ou des arêtes 
vives. Tenez le cordon éloigné de toute surface chaude !

 ■ Branchez l'adaptateur secteur uniquement sur une prise dont la tension secteur cor-
respond aux indications de la plaque signalétique de l'appareil. La prise doit rester fa-
cilement accessible, même après le branchement. Utilisez uniquement des rallonges 
conformes dont les caractéristiques techniques correspondent à celles de l'appareil.

 ■ Pour votre propre sécurité, contrôlez l'appareil avant chaque utilisation et assurez-
vous qu'il ne présente aucun endommagement. N'utilisez l'appareil que s'il ne pré-
sente aucun dommage apparent.

 ■ En cas d'endommagement ou d'anomalie quelconque (par ex. bruits insolites, déga-
gement d'odeur suspecte ou de fumée), arrêtez l'appareil. Faites-le réviser par un 
spécialiste avant de le réutiliser.
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Endommagement de l'appareil et dégâts matériels
 ■ Ne remplissez pas trop le bac à poussière. Videz-le dans la mesure du possible 

après chaque utilisation. Le fi ltre doit également être nettoyé à intervalles réguliers 
afi n d'éviter une surcharge du moteur.

 ■ N'utilisez l'appareil que s'il est intégralement et correctement assemblé ! Le bac à 
poussière et le fi ltre doivent être montés et en parfait état ! Si de la salissure venait à 
pénétrer à l'intérieur de l'appareil, cela pourrait endommager le moteur. N'introduisez 
aucun objet dans les orifi ces / le suceur de l'appareil et assurez-vous que ces der-
niers ne sont pas obstrués. Ne couvrez jamais les orifi ces d'aération.

 ■ Utilisez uniquement les accessoires d'origine du fabricant.
 ■ N'exposez pas l'appareil à des températures extrêmes, à de fortes variations de tem-

pérature, maintenez-le à l'écart de toute fl amme et évitez le rayonnement direct du 
soleil.

 ■ Ne faites pas tomber l'appareil et ne lui faites pas subir de chocs violents.
 ■ Ne posez jamais d'objets lourds sur l'appareil.
 ■ Lorsqu'il n'est plus utilisé, rangez l'appareil dans un local frais et sec inaccessible aux 

enfants et aux animaux.

 Composition

a Tube d'aspiration avec poignée (1x)
b Bac à poussière (1x)
c Unité moteur avec accus et fl exible d'aspira-

tion (1x)
d Suceur pour sols (1x)
e Adaptateur secteur (1x)
f Station de recharge (1x)
g Suceur pour parties rembourrées (1x)
h Suceur combiné (suceur pour fentes à brosse 

intégrée) (1x)
• Le présent mode d'emploi

a

c

b

d

e

f

g

h
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Vue générale de l'appareil
1 Poignée de préhension
2 Tube d'aspiration
3  Touche de déverrouillage du bac à 

poussière
4  Touche permettant de basculer de 

l'un à l'autre niveau de vitesse 
5 Témoin lumineux indicateur de l'état 

de marche (rouge), témoin lumineux 
des accus (vert)

6  Touche marche/arrêt de la brosse
7 Suceur pour sols
8 Raccord du fl exible d'aspiration su-

ceur pour sols
9 Touche de déverrouillage de l'unité 

moteur
10 Support du fl exible d'aspiration
11 Unité moteur
12 Support pour le suceur combiné / su-

ceur pour parties rembourrées
13 Bac à poussière
14 Couvercle du bac à poussière
15 Poignée du bac à poussière
16  Interrupteur marche/arrêt
17 Verrouillage du tube d'aspiration
18 Raccord du fl exible d'aspiration poi-

gnée

Suceurs

ATTENTION !

 ■ Arrêtez toujours l'aspirateur avant de changer de suceur.

Suceur pour sols
Le suceur pour sols se fi xe en face inférieure de l'unité moteur. Il 
convient aussi bien pour les tapis et moquettes que pour les sols 
lisses. Sa brosse rotative s'enclenche et s'arrête grâce à la touche 
marche/arrêt .

Suceur combiné (suceur pour fentes / suceur à brosse intégrée)
Le suceur combiné s'insère sur le tube d'aspiration. Basculez l'em-
bout à brosse pour transformer le suceur pour fentes en un suceur 
à brosse :
• Le suceur pour fentes convient pour le nettoyage des meubles 

matelassés, de l'intérieur des voitures et de tous les recoins qui 
ne sont pas accessibles avec les autres suceurs.

• Le suceur à brosse convient pour le nettoyage de tous les objets 
aux surfaces irrégulières, tels que les meubles, les lampes, les 
moulures, les plinthes, les appuis de fenêtres, etc.

1

2

3

12

5
6
7

10

8

15

18

17

16
14

13

4

11
9
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Suceur pour parties rembourrées
Le suceur pour parties rembourrées s'insère sur le tube d'aspira-
tion. Il permet d'aspirer les meubles rembourrés, les matelas, etc.

Avant la première utilisation
ATTENTION !

 ■ Risque de suffocation ! Tenez les emballages hors de portée des enfants et des 
animaux.

1. Sortez toutes les pièces de leur emballage, assurez-vous que l'ensemble livré est 
complet (voir paragraphe « Composition », page 33) et ne présente pas de dom-
mages imputables au transport. Si des éléments présentent des dommages, ne les 
utilisez pas, contactez le service après-vente.

2. Avant l'utilisation de l'appareil, retirez tous les emballages et les éventuelles éti-
quettes et sécurisations de transport qui se trouvent sur l'appareil et qui ont servi de 
protection pendant le transport ou de support publicitaire.

3. Rechargez les accumulateurs (voir paragraphe « Rechargement des accus », page 
35).

4. Assemblez l'appareil (voir paragraphe « Assemblage de l’appareil », page 36).

 Rechargement des accus
ATTENTION !

 ■ Rechargez les accus uniquement à l'aide de la station de charge et de l'adaptateur 
secteur fournis. Ne les utilisez pas pour recharger d'autres accus.

1. Si le bac à poussière est solidaire de l'unité moteur, ap-
puyez sur la touche de déverrouillage  au niveau de la 
poignée du bac à poussière pour l'extraire.

2. Saisissez le bord du cache de recouvrement des accus 
et retirez les accus de l'unité moteur.

3. Désolidarisez le cache des accus.
4. Branchez l'adaptateur secteur dans un premier temps à 

la station de recharge puis ensuite sur une prise instal-
lée de façon réglementaire et aisément accessible. Le 
témoin lumineux indicateur de l'état de marche s'allume 
en vert.
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• Introduisez la fi che des accus dans la douille de la station de charge. Respectez la 
bonne polarité (+/–), les accus doivent être posés sur la station de charge. Lorsque 
les accus sont correctement en place, le témoin de contrôle de charge s'allume en 
rouge.

• Lorsque les accus sont rechargés, le témoin rouge s'éteint et seul le vert reste allumé.
5. Retirez les accus rechargés de la station de charge, 

replacez le cache des accus sur le pack puis insérez 
l'ensemble dans l'unité moteur.

6. Débranchez l'adaptateur réseau de la prise de courant. 
Rangez la station de charge et l'adaptateur réseau dans 
un local sec et frais hors de portée des enfants et des 
animaux.

 Assemblage de l'appareil
N'utilisez l'appareil que s'il est intégralement et correctement assemblé ! L'unité moteur 
avec les accus, le bac à poussière, le fl exible d'aspiration et un des suceurs fournis 
doivent être assemblés. 
La façon dont les accessoires s'appliquent sur l'unité moteur et s'en enlèvent est décrite 
dans le présent paragraphe.

Bac à poussière
• Mise en place : assurez-vous que le bac à poussière est 

correctement assemblé et verrouillé (voir paragraphe 
« Nettoyage de l’appareil et des accessoires », section 
« Nettoyage du bac à poussière, de l’embout cyclo-
nique et du fi ltre HEPA », page 39). Placez le bac 
à poussière sur l'unité moteur. Enfoncez la poignée du 
bac à poussière en direction du bâti jusqu'à ce qu'elle 
produise un déclic audible indiquant qu'elle est en place.

• Retrait : déverrouillez la touche  se trouvant sur la poi-
gnée du bac à poussière et retirez le bac.

 Flexible d'aspiration
Le fl exible d'aspiration s'applique sur le suceur pour sols afi n d'aspirer le sol. Si vous 
souhaitez utiliser le suceur combiné ou le suceur pour parties rembourrées, ceux-ci se 
raccordent à la poignée. 
Suceur pour sols

1. Maintenez le suceur pour sols et rabattez la fi che de 
contact (19) en l'éloignant du suceur pour sols. Si l'unité 
moteur est appliquée au suceur pour sols, rabattez-la 
vers l'arrière.

19
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2. Insérez l'extrémité du fl exible d'aspiration dans l'orifi ce 
d'aspiration du suceur pour sols. Celui-ci doit s'enclen-
cher. 

3. Vous pouvez ensuite insérer le fl exible d'aspiration dans 
son support.

• Pour l'en retirer, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage située à l'extrémité du fl exible d'aspiration et ex-
trayez-le.

Poignée
1. Retirez le fl exible d'aspiration du suceur pour sols (voir 

« Suceur pour sols »).
2. Insérez l'extrémité du fl exible d'aspiration dans le rac-

cord du fl exible d'aspiration logé sur la poignée. Celui-ci 
doit s'enclencher. 

• Pour l'en retirer, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage (20) située à l'extrémité du fl exible d'aspiration et 
extrayez-le.

Suceur pour sols
Le suceur pour sols sert à aspirer les sols.

1. Maintenez le suceur pour sols et déployez la fi che de 
contact (19) vers le haut jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.

2. Insérez la douille de raccordement en face inférieure de 
l'unité moteur sur la fi che de contact. L'unité moteur doit 
s'enclencher. 

• Pour la retirer, immobilisez le suceur pour sols (par ex. 
en le maintenant du pied), appuyez sur la touche de dé-
verrouillage en dessous de l'unité moteur pour extraire 
ensuite celle-ci par le haut.

Tube d'aspiration
• Pour aspirer les sols, insérez le tube d'aspiration dans 

l'ouverture à l'extrémité supérieure de l'appareil. L'en-
clenchement doit produire un déclic audible.

• Pour retirer le tube d'aspiration, déployez le verrouillage 
du tube d'aspiration et extrayez-en le tube.

Suceur combiné ou suceur pour parties rembourrées
Pour utiliser le suceur combiné ou le suceur pour parties rembourrées, le fl exible d'aspi-
ration doit être raccordé à la poignée (voir section « Flexible d’aspiration », page 36).

20

19
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1. Extrayez le tube d'aspiration de l'appareil (voir ci-dessus).
2. Insérez le tube d'aspiration jusqu'en butée dans le suceur combiné ou suceur pour 

parties rembourrées. À cet effet, effectuez des légers mouvements de va-et-vient 
avec le suceur.

• Pour enlever un suceur, retirez-le simplement.
• L'un des deux suceurs peut se ranger sur le support logé sur le bâti de l'unité moteur.

Utilisation
ATTENTION !

 ■ Veillez à maintenir les suceurs à une distance suffi sante du corps et des animaux 
et à ne pas y engager les doigts. Sous l'effet de l'aspiration, ceux-ci risqueraient 
d'adhérer fermement à l'appareil / de se blesser. S'il arrive toutefois que l'aspirateur 
fasse ventouse et ne se décolle plus, arrêtez immédiatement l'appareil (appuyez sur 
l'interrupteur marche/arrêt ). 

 ■ Avant de mettre l'aspirateur en marche, il faut impérativement s'assurer que toutes 
ses pièces sont bien assemblées. 

 ■ Arrêtez toujours l'appareil avant de procéder au changement de suceur ou d'appli-
quer / de retirer tout autre accessoire !

 ■ N'aspirez en aucun cas les matières suivantes :
 – liquides ou matières mouillées (par ex. du shampooing moquette au mouillé) ;
 – cendres, mégots, allumettes encore incandescents, etc. ;
 – matières combustibles ou infl ammables ;
 – poussières très fi nes (par ex. poussière de béton), cendres ou toner ;
 – objets durs à angles vifs, tels que des éclats de verre assez gros.

1. Pour mettre l'aspirateur en marche, appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt  de 
l'appareil. Le témoin lumineux indicateur de l'état de marche s'allume en rouge.

2. La touche  vous permet de basculer d'un niveau de vitesse à l'autre.
3. Passez le suceur sur la surface à nettoyer. Si 

vous utilisez le suceur pour sols, inclinez l'unité 
moteur vers l'arrière pour la desserrer du cran 
d'arrêt. Elle est alors mobile de toutes parts.

4. La brosse rotative s'arrête ou s'éteint en ap-
puyant sur la touche marche/arrêt  sur le su-
ceur pour sols. 

5. Le voyant de contrôle vert indique lorsque les 
accus sont trop faibles et ont besoin d'être re-
chargés. 

6. Appuyez à nouveau sur l'interrupteur marche/arrêt  pour éteindre l'appareil. 
7. Videz et nettoyez régulièrement le bac à poussière, l'embout cyclonique et le fi ltre 

HEPA afi n d'éviter la surchauffe du moteur (voir paragraphe « Nettoyage de l’appa-
reil et des accessoires », page 39). Afi n que l'appareil travaille de façon optimale, 
videz le bac à poussière après chaque utilisation.
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  Nettoyage de l'appareil et des accessoires
ATTENTION !

 ■ Videz et nettoyez régulièrement le bac à poussière, l'embout cyclonique et le fi ltre 
HEPA afi n d'éviter la surchauffe du moteur.

 ■ Afi n de prévenir tout risque d'électrocution, tenez l'unité moteur de l'appareil loin de 
toute source d'eau ou de tout autre liquide. Lors du nettoyage, veillez à ce qu'aucun 
liquide ne pénètre dans le corps de l'appareil.

 ■ Le fi ltre HEPA n'est pas adapté au lavage en machine à laver ni au lave-vaisselle et 
ne va pas non plus au sèche-linge ! 

 ■ N'utilisez pas de produits ni de disques de nettoyage coupants ou abrasifs pour l'en-
tretien. De tels produits risquent d'endommager les surfaces.

Avec le temps, on peut observer une coloration du fi ltre HEPA. C'est un phéno-
mène normal qui ne nuit en rien à la fonctionnalité de l'appareil. 

 Vidage du bac à poussière
1. Déverrouillez la touche  se trouvant sur la poignée du 

bac à poussière et retirez le bac. 
2. Tenez le bac à poussière au-dessus d'une poubelle 

ouverte. La distance avec la poubelle doit être aussi 
réduite que possible afi n que la poussière du bac tombe 
dans la poubelle et ne se répartisse pas autour.

3. Appuyez sur la touche du mécanisme d'ouverture du 
bac à poussière. Le fond du bac à poussière s'ouvre et 
les saletés tombent.

4. Rabattez le fond du bac à poussière. La fermeture doit 
s'enclencher en produisant un déclic audible.

5. Insérez le bac à poussière fermé dans l'unité moteur 
jusqu'à ce qu'il soit audiblement bien verrouillé. 

 Nettoyage du bac à poussière, de l'embout cyclonique et du fi ltre HEPA
L'embout cyclonique se trouve dans le bac à poussière. Le fi ltre HEPA est logé dans 
l'embout cyclonique.

1. Retirez le bac à poussière de l'appareil et videz-le (voir 
section « Vidage du bac à poussière »).

2. Tournez le couvercle du bac à poussière dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'en butée. 
Lorsque le trait marqué sur le bord du couvercle se 
trouve à côté du symbole  situé sur le bac à pous-
sière, vous pouvez retirer le couvercle.
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3. Extrayez le support du fi ltre HEPA (21) de l'embout cy-
clonique (22). Veuillez noter : le fi ltre HEPA est solidaire 
du support de fi ltre et ne peut donc pas en être extrait.

4. Retirez délicatement l'embout cyclonique du bac à 
poussière.

5. Tapotez toutes les pièces au-dessus d'une poubelle 
puis brossez-les pour éliminer la saleté. 

6. Si nécessaire, nettoyez l'embout cyclonique et le bac à 
poussière avec un chiffon humide.

7. Remettez en place l'embout cyclonique dans le bac à 
poussière une fois toutes les pièces sèches. Veillez à ce 
que les trois crans d'arrêt en bordure de l'embout cyclo-
nique s'engagent dans les évidements correspondants 
du bac à poussière.

8. Placez le support du fi ltre HEPA sur l'embout cyclonique. 
9. Placez le couvercle sur le bac à poussière de sorte que le trait de marquage sur le 

bord du couvercle se trouve à côté du symbole  situé sur le bac à poussière. Tour-
nez ensuite le couvercle jusqu'en butée vers le symbole . 

10. Placez le bac à poussière dans l'appareil. Veillez à ce qu'il s'enclenche bien audiblement.
En cas de détériorations ou d'usure des fi ltres, veuillez commander des fi ltres 
neufs sur le site www.service-shopping.de. 

Nettoyage du châssis et des suceurs
• Au besoin, nettoyez le corps de l'appareil avec un chiffon doux légèrement humide.
• Enlevez régulièrement les cheveux et peluches restés dans les suceurs.
• Pour faciliter le nettoyage, il est possible de retirer la brosse du suceur pour sols (voir 

ci-dessous).

Nettoyage du suceur pour sols
1. Désolidarisez le suceur pour sols de l'unité moteur. Im-

mobilisez le suceur pour sols (par ex. en le maintenant 
du pied), appuyez sur la touche de déverrouillage en 
dessous de l'unité moteur pour extraire ensuite celle-ci 
par le haut.

2. Positionnez le suceur pour sols de sorte que sa face 
inférieure (brosse) soit orientée vers le haut.

3. L'étrier qui maintient la brosse est fi xé au suceur par une 
vis. Desserrez la vis à l'aide d'un tournevis cruciforme.

4. Retirez l'étrier.

5. Saisissez la brosse par l'extrémité qui se trouvait sous 
l'étrier et extrayez-la du suceur pour sols.

6. Vous pouvez ainsi extraire aisément de la brosse les 
cheveux, la poussière, etc.

7. Pour le réassemblage, placez d'abord la brosse sur la 
molette à l'intérieur du suceur, enfoncez ensuite l'autre 
extrémité de la brosse dans le support.

8. Remettez l'étrier en place et revissez-le.

22

21
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Rangement
• Rabattez l'unité moteur vers le haut pour qu'elle s'enclenche et que l'aspirateur tienne 

debout.
• Le suceur combiné ou suceur pour parties rembourrées peuvent se ranger sur le 

support logé sur le bâti de l'unité moteur.
• Rangez l'aspirateur dans un local sec et frais hors de portée des enfants et des 

animaux.

Dépannage
Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, examinez tout d'abord le problème pour 
constater si vous pouvez y remédier vous-même. 

N'essayez pas de réparer vous-même un appareil électrique défectueux !

Problème Cause possible / solution

L'appareil n'aspire pas.

• Les accus sont-ils déchargés ? Rechargez-les.
• Vérifi ez que le bac à poussière est correctement en place 

et corrigez sa position si nécessaire. L'appareil ne fonc-
tionne pas si le bac à poussière n'est pas correctement 
enclenché.

La puissance d'aspira-
tion est trop faible.

• Le bac à poussière est-il plein ? Videz-le.
• Le fi ltre HEPA est-il fortement encrassé ? Nettoyez-le.
• L'orifi ce d'aspiration / le suceur est-il bouché ? Arrêtez 

l'appareil et éliminez la cause du bouchon.
• Il se peut également que certaines particules soient trop 

grosses / trop lourdes pour que l'appareil les aspire.

De la poussière 
s'échappe de l'appareil 
pendant l'aspiration.

• Le bac à poussière est-il correctement refermé ? Remé-
diez à cela.

• L'embout cyclonique ou le fi ltre HEPA est-il fortement 
encrassé ? Nettoyez le bac à poussière, l'embout cyclo-
nique et le fi ltre. 

Le bac à poussière 
ne rentre pas dans le 
logement.

• Le couvercle du bac à poussière est-il correctement 
positionné ? Le bac à poussière doit être correctement 
fermé pour qu'il puisse être utilisé.

Le témoin lumineux 
indicateur de l'état de 
marche ne s'allume 
pas lorsque la station 
de recharge est rac-
cordée au réseau.

• L'adaptateur secteur est-il correctement enfi ché dans la 
prise et correctement branché à la station de charge ?

• La prise est-elle défectueuse ? Essayez avec une autre 
prise de courant.

• Contrôlez le fusible du secteur.

Odeur insolite

• À la première utilisation de l'appareil, une odeur de 
« neuf » est tout à fait normale. Elle disparaît à la longue.

• L'embout cyclonique ou le fi ltre HEPA est-il fortement 
encrassé ? Nettoyez le bac à poussière, l'embout cyclo-
nique et le fi ltre.
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Caractéristiques techniques
Référence article : Z 07517
Appareil
N° de modèle : PC-U001
Tension d’alimentation : 14,8 V cc, 2000 mAh (accus Li-Ions, ICR18650)
Puissance moteur : 160 W
Temps de charge des accus :  env. 4 à 5 heures
Durée de fonctionnement des accus : env. 20 minutes (à pleine charge)
Capacité du bac à poussière : env. 2000 ml

Station de recharge
N° de modèle : PC-U001
Tension d’alimentation : 18 V cc
Sortie :  14,8 V cc
Classe de protection : II

Adaptateur réseau
N° de modèle : XS-180050EU
Tension d’alimentation : 100 – 240 V~ 50/60 Hz
Sortie :  18 V cc, 500 mA
Classe de protection : II 

Mise au rebut
Les matériaux d’emballage sont recyclables. Débarrassez-vous de l'emballage 
dans le respect de l'environnement en le déposant à un point de collecte prévu 
à cet effet.
Éliminez cet appareil conformément aux prescriptions pour la protection de 
l'environnement. Ne le jetez pas avec les ordures ménagères. Remettez-le à 
une station de collecte et de recyclage d'appareils électriques et électroniques 
usagés. Pour de plus amples renseignements à ce sujet, adressez-vous aux 
services municipaux compétents.
Avant la mise au rebut de l'appareil, les accumulateurs et les piles doivent en 
être retirés et recyclés séparément. Au sens de la protection de l'environnement, 
les piles et les accus ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être remis à un point de collecte approprié. Veuillez par ailleurs respec-
ter la réglementation légale en vigueur applicable à la mise au rebut des piles.

Service après-vente/importateur :
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1
19258 Gallin
Allemagne
Tél. : +49 38851 314650 
(Prix d‘un appel vers le réseau fi xe alle-
mand. Coût variable selon le prestataire.)

Tous droits réservés.
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Uitleg van de  symbolen
Veiligheidsaanwijzingen: 
Lees deze aandachtig 
door en houdt u zich hier-
aan om lichamelijk letsel 
en materiële schade te 
voorkomen.

Aanvullende informatie

Bedieningshandleiding 
vóór gebruik lezen!

Beschermingsklasse II

Alleen in binnenruimten 
gebruiken!

Energie-effi ciëntieklas-
se V (voedingseenheid)

Polariteit van de holle 
stekker (voedingseen-
heid)

V
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Geachte klant,
Wij zijn blij dat u hebt besloten tot de aankoop van deze accu-stofzuiger. 
Gelieve vóór het eerste gebruik van het apparaat de handleiding zorgvuldig door te 
lezen en deze te bewaren om later nog eens na te kunnen nalezen. Wanneer u het ap-
paraat aan iemand anders geeft, moet tevens deze handleiding worden overhandigd.
Fabrikant en importeur aanvaarden geen aansprakelijkheid wanneer de informatie in 
deze handleiding niet in acht wordt genomen. 
Neem bij vragen over het apparaat en over reserveonderdelen/toebehoren contact op 
met de klantenservice via onze website:

www.service-shopping.de
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Doelmatig gebruik
• Dit apparaat is bedoeld voor het opzuigen van normaal huisstof.

Zuig in geen geval het volgende op:
 – vloeistoffen of natte stoffen (bijv. natte tapijtshampoo)
 – gloeiende as, sigarettenpeuken, luciferstokjes etc.
 – brandbare of ontvlambare stoffen
 – zeer fi jn stof (bijv. betonstof), as of toner
 – scherpe, harde voorwerpen, bijv. grote glassplinters

• Het apparaat is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik, niet voor commerciële 
doeleinden. 

• Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in de handleiding. Elk ander ge-
bruik geldt als niet-doelmatig.

• Alle gebreken die zijn ontstaan door onvakkundige behandeling, beschadiging of re-
paratiepogingen, zijn uitgesloten van garantie. Dit geldt ook voor de normale slijtage.

Veiligheidsaanwijzingen
 ■ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 

alsook door personen met beperkte lichamelijke, sensorische of 
geestelijke vermogens of kinderen die niet beschikken over er-
varing en/of kennis, wanneer zij onder toezicht staan en instruc-
ties hebben gekregen over hoe het apparaat op veilige wijze 
kan worden gebruikt en wanneer zij de daaruit voortvloeiende 
gevaren hebben begrepen. 

 ■ Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
 ■ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitge-

voerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan.

 ■ Kinderen jonger dan 8 jaar en dieren moeten uit de buurt worden 
gehouden van het apparaat, het oplaadstation en de netadap-
ter.

 ■ Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat 
zij niet met het apparaat spelen en/of zich door het apparaat 
verwonden.

 ■ Gebruik en bewaar het apparaat uitsluitend buiten reikwijdte 
van kinderen en dieren. Ondeskundige bediening kan leiden tot 
verwondingen en elektrische schokken. Ook het oplaadstation 
en de netadapter mogen niet bereikbaar zijn voor kinderen en 
dieren.
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 ■ Wanneer het apparaat niet onder toezicht staat, en vóór het 
monteren, demonteren of reinigen moet het altijd worden uitge-
schakeld.

 ■ Dompel het apparaat, het oplaadstation en de netadapter nooit 
in water of andere vloeistoffen, en zorg ervoor dat deze niet in 
het water kunnen vallen of nat kunnen worden. 

 ■ Wanneer het apparaat, het oplaadstation en de netadapter van 
het apparaat zijn beschadigd, dan moeten deze door de fabri-
kant of klantenservice of een soortgelijk gekwalifi ceerde per-
soon (bijv. gespecialiseerde werkplaats) worden vervangen, om 
gevaren te voorkomen.

Gevaar voor verwondingen

 ■ Verstikkingsgevaar! Houd het verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen en die-
ren.

 ■ Houd dieren, haren, sieraden, wijde kleding, vingers en alle overige lichaamsdelen 
uit de buurt van de zuigmonden van het apparaat. Deze zouden zich kunnen vast-
zuigen. Mocht de stofzuiger zich toch eens vastzuigen, schakel dan het apparaat 
direct uit. 

 ■ Wees bij de reiniging van trappen extra voorzichtig, dat u niet valt.

Gevaar van elektrische schokken en brand

 ■ Gebruik het apparaat niet wanneer er licht ontvlambare gassen in de lucht aanwezig 
zijn.

 ■ Gebruik en berg het apparaat alleen op in gesloten ruimten. Gebruik het niet in de 
openlucht, in ruimten met een hoge luchtvochtigheid of op hete oppervlakken.

 ■ Raak nooit het apparaat, het oplaadstation en de netadapter aan met natte resp. 
vochtige handen.

 ■ Zuig nooit vloeistoffen op. Vul het stofreservoir niet met vloeistoffen. Houd het motor-
blok uit de buurt van vocht en natheid!

 ■ Voorkom dat het netsnoer bekneld raakt tussen deuren en trek het niet over scherpe 
randen of hoeken heen. Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

 ■ Sluit de netadapter uitsluitend aan op een contactdoos, waarvan de netspanning 
overeenstemt met de gegevens op het typeplaatje. De contactdoos moet ook na het 
aansluiten goed toegankelijk blijven. Gebruik alleen correct werkende verlengsnoe-
ren, waarvan de technische gegevens overeenstemmen met die van het apparaat.

 ■ Controleer het apparaat in het belang van uw eigen veiligheid vóór elke ingebruik-
name op beschadigingen. Gebruik het apparaat alleen als het geen schade vertoont!

 ■ Bij schade / storingen (bijv. ongewone geluiden, geur- of rookontwikkeling) dient u 
het apparaat uit te schakelen. Laat het door een vakman controleren, voordat u het 
weer gebruikt.
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Materiële schade en schade aan het apparaat
 ■ Laat het stofreservoir niet te vol worden. Leeg hem indien mogelijk na elk gebruik. 

Ook de fi lter moet regelmatig worden gereinigd, om overbelasting van de motor te 
voorkomen.

 ■ Gebruik het apparaat uitsluitend wanneer het volledig en op de juiste wijze is ge-
monteerd! Het stofreservoir en de fi lter moeten zijn geplaatst en onbeschadigd zijn! 
Wanneer er vuil in het binnenste van het apparaat terecht zou komen, kan er schade 
aan de motor ontstaan. Steek niets in de openingen/zuigmond van het apparaat en 
let erop, dat deze niet zijn verstopt. Dek nooit de ventilatieopeningen af.

 ■ Gebruik uitsluitend originele toebehoren van de fabrikant.
 ■ Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen, sterke temperatuurschom-

melingen, open vuur of direct zonlicht.
 ■ Laat het apparaat niet vallen en stel het niet bloot aan sterke schokken.
 ■ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat.
 ■ Berg het apparaat wanneer u het niet gebruikt op een koele, droge en voor kinderen 

en dieren ontoegankelijke plaats op.

 Leveringsomvang

a Zuigstang met handgreep (1x)
b Stofreservoir (1x)
c Motorblok met accu en zuigslang (1x)
d Vloerzuigmond (1x)
e Netadapter (1x)
f Oplaadstation (1x)
g Bekledingzuigmond (1x)
h Combi-zuigmond (voegen-/borstelzuigmond) (1x)
• Deze gebruikershandleiding

a

c

b

d

e

f

g

h
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Apparaatoverzicht
1 Handgreep
2 Zuigstang
3  Ontgrendelingsknop van het stofre-

servoir
4  Knop voor het omschakelen tussen 

2 snelheden
5 Controlelampje (rood), accu-controle-

lampje (groen)
6  Aan-/uit-knop van de borstel
7 Vloerzuigmond
8 Zuigslangaansluiting vloerzuigmond
9 Ontgrendelingsknop van het motorblok
10 Zuigslanghouder
11 Motorblok
12 Houder voor de combi-/bekleding-

zuigmond
13 Stofreservoir
14 Stofreservoirdeksel
15 Greep van het stofreservoir
16  Aan-/uitschakelaar
17 Vergrendeling van de zuigstang
18 Zuigslangaansluiting handgreep

Zuigmonden

OPGELET!

 ■ Voordat u de zuigmonden verwisselt, dient u altijd de stofzuiger uit te schakelen.

Vloerzuigmond
De zuigmond wordt aan de onderzijde van het motorblok beves-
tigd. Hij is geschikt voor zowel tapijten als voor gladde vloeren. 
Zijn roterende borstel laat zich in- en uitschakelen met de  aan-/
uitknop.

Combi-zuigmond (voegen-/borstelzuigmond)
De combi-zuigmond wordt aangebracht op de zuigstang. Klap het 
borstelopzetstuk om en de voegenzuigmond verandert in een bor-
stelzuigmond:
• De voegenzuigmond is geschikt voor bekledingen, het interieur 

van auto’s en alle hoeken en gaten waar u met de andere zuig-
mond niet bij kunt.

• De borstelzuigmond is geschikt voor alle oneffen voorwerpen, 
meubelen, lampen, profi elstrips en plinten, vensterbanken etc.

Bekledingzuigmond
De bekledingzuigmond wordt aangebracht op de zuigstang. Hij is 
geschikt voor het afzuigen van bekledingen, matrassen etc.

1

2

3

12

5
6
7

10

8

15

18

17

16
14

13

4

11
9
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Vóór het eerste gebruik
OPGELET!

 ■ Verstikkingsgevaar! Houd het verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen en die-
ren.

1. Pak alle onderdelen uit en kijk of de levering volledig is (zie hoofdstuk ‘Leveringsom-
vang’, pagina 46) en controleer op transportschade. Gebruik beschadigde onder-
delen niet (!), maar neem contact op met onze klantenservice.

2. Verwijder vóór het gebruik van het apparaat al het verpakkingsmateriaal en eventu-
eel aanwezige etiketten en transportbeveiligingen, die zich op het apparaat bevinden 
en die bedoeld zijn ter bescherming tijdens het transport resp. voor reclame.

3. Laad de accu op (zie hoofdstuk ‘Apparaat en toebehoren reinigen’, pagina 52).
4. Monteer het apparaat (zie hoofdstuk ‘Apparaat monteren’, pagina 49).

 Accu opladen
OPGELET!

 ■ Laad de accu uitsluitend op met het meegeleverde oplaadstation alsook de netadap-
ter. Gebruik deze niet voor het opladen van andere accu’s.

1. Mocht het stofreservoir op het motorblok zijn aange-
bracht, drukt u de  ontgrendelingsknop op de greep 
van het stofreservoir in en verwijdert u het stofreservoir.

2. Pak de rand van de accu-afdekschijf beet en trek de 
accu uit het motorblok.

3. Schuif de afdekschijf van de accu weg.
4. Sluit de netadapter eerst aan op het oplaadstation en 

dan op een volgens de voorschriften geïnstalleerde, 
goed toegankelijke contactdoos. Het groene controle-
lampje gaat aan.

5. Steek de stekker van de accu in de bus van het oplaad-
station. Let op de polariteit (+/-), de accu moet op het 
oplaadstation liggen. Is de accu juist aangesloten, gaat 
het rode controlelampje van de oplader aan.

6. Wanneer de accu is opgeladen, gaat het rode lampje uit 
en brandt alleen het groene lampje.
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7. Trek de opgeladen accu uit het oplaadstation, schuif de 
afdekschuif op de accu en plaats de accu in het motor-
blok.

8. Trek de netadapter uit de contactdoos, Bewaar het op-
laadstation alsook de netadapter in een droge, koele 
binnenruimte die ontoegankelijk is voor kinderen en die-
ren.

 Apparaat monteren
Gebruik het apparaat uitsluitend wanneer het volledig en op de juiste wijze is gemon-
teerd! Het motorblok met accu, het stofreservoir, de zuigslang, de zuigstang alsook een 
van de meegeleverde zuigmonden moeten worden gemonteerd. 
Hoe de toebehoren op het motorblok worden aangebracht resp. ervan af worden geno-
men, kunt u lezen in dit hoofdstuk. 

Stofreservoir
• Aanbrengen: zorg ervoor dat het stofreservoir juist is 

gemonteerd en gesloten (zie hoofdstuk ‘Apparaat en 
toebehoren reinigen’, sectie ‘Stofreservoir, cycloonin-
zetstuk en HEPA-fi lter reinigen’, pagina 52). Plaats 
het stofreservoir op het motorblok. Druk de greep van 
het stofreservoir tegen de behuizing tot hij hoorbaar 
vastklikt.

• Verwijderen: druk op de  ontgrendelingsknop op de 
greep van het stofreservoir en trek het stofreservoir eraf.

 Zuigslang
Voor het zuigen van vloeren wordt de zuigslang aangebracht op de vloerzuigmond. Mocht 
u de combi- of bekledingzuigmond gebruiken, wordt hij aangesloten op de handgreep.
Vloerzuigmond

1. Houd de vloerzuigmond vast en klap de contactstek-
ker (19) van de vloerzuigmond weg. Mocht het motor-
blok op de vloerzuigmond zijn aangebracht, klapt u het 
motorblok naar achteren.

2. Steek het eindstuk van de zuigslang op de zuigopening 
van de vloerzuigmond. Het moet vastklikken. 

3. De zuigslang kunt u vervolgens in de zuigslanghouder 
steken.

• Om de zuigslang te verwijderen, drukt u op de ontgren-
delingsknop op het eindstuk van de zuigslang en trekt 
u deze eraf.

19
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Handgreep
1. Neem de zuigslang van de vloerzuigmond af (zie ‘Vloer-

zuigmond’).
2. Steek het eindstuk van de zuigslang op de zuigslan-

gaansluiting op de handgreep. Het moet vastklikken. 
• Om de zuigslang te verwijderen, drukt u op de ontgren-

delingsknop (20) op het eindstuk van de zuigslang en 
trekt u deze eraf.

Vloerzuigmond
Voor het zuigen van de vloer hebt u de vloerzuigmond nodig.

1. Houd de vloerzuigmond vast en klap de contactstek-
ker (19) omhoog tot hij vastklikt.

2. Breng de aansluitbus op de onderzijde van het motor-
blok aan op de contactstekker. Het motorblok moet vast-
klikken. 

• Om deze te verwijderen, maakt u de vloerzuigmond vast 
(bijv. met uw voet), drukt u op de ontgrendelingsknop 
onder het motorblok en trekt u het motorblok gelijktijdig 
naar boven eraf.

Zuigstang
• Voor het zuigen van vloeren steekt u de zuigstang in de 

opening van het bovenste uiteinde van het apparaat. Hij 
moet hoorbaar vastklikken.

• Om te zuigstang eraf te nemen, klapt u de vergrendeling 
van de zuigstang weg en trekt u de zuigstang eruit.

Combi- of bekledingzuigmond
Voor het gebruik van de combi- of bekledingzuigmond moet de zuigslang worden aange-
sloten op de handgreep (zie sectie ‘Zuigslang’, pagina 49).
1. Trek de zuigstang uit het apparaat (zie boven).
2. Steek de zuigstang tot de aanslag in de combi- en bekledingzuigmond. Draai de 

zuigmond daarbij licht heen en weer.
• Om een zuigmond te verwijderen, trekt u deze eraf.
• Een van de beide zuigmonden kunt u voor het opbergen aanbrengen op de houder 

van de behuizing van het motorblok.

20

19
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Gebruik
OPGELET!

 ■ Houd de zuigmonden tijdens het gebruik nooit in de buurt van lichaamsdelen of die-
ren en steek uw vingers er niet in. U zou zich kunnen vastzuigen / kunnen bezeren. 
Mocht de stofzuiger zich echter toch eens vastzuigen, schakel dan het apparaat di-
rect uit (  aan-/uitschakelaar indrukken). 

 ■ Schakel de stofzuiger pas in, wanneer u hebt vastgesteld dat alle onderdelen com-
pleet zijn gemonteerd. 

 ■ Schakel het apparaat altijd eerst uit, voordat u een zuigmond verwisselt resp. overige 
toebehoren aanbrengt of verwijdert!

 ■ Zuig in geen geval het volgende op:
 – vloeistoffen of natte stoffen (bijv. natte tapijtshampoo)
 – gloeiende as, sigarettenpeuken, luciferstokjes etc.
 – brandbare of ontvlambare stoffen
 – zeer fi jn stof (bijv. betonstof), as of toner
 – scherpe, harde voorwerpen zoals grote glassplinters

1. Om de stofzuiger in te schakelen, drukt u op de  aan-/uitschakelaar op het appa-
raat. Het rode controlelampje gaat aan.

2. Met de  knop kunt u wisselen tussen twee snelheden.
3. Leid de zuigmond over het te reinigen oppervlak. 

Wanneer u de vloerzuigmond gebruikt, kantelt 
u het motorblok naar achteren om deze uit de 
vergrendeling los te maken. Dan is hij naar alle 
kanten vrij te bewegen.

4. Wanneer u de  aan-/uit-knop op de vloerzuig-
mond indrukt, wordt de roterende borstel in- 
resp. uitgeschakeld. 

5. Het groene controlelampje geeft aan dat de accu 
te zwak is en moet worden opgeladen. 

6. Druk weer op de  aan-/uitschakelaar om het apparaat uit te schakelen. 
7. Leeg en reinig het stofreservoir, het cyclooninzetstuk en de HEPA-fi lter regelmatig 

om oververhitting van de motor te voorkomen (zie hoofdstuk ‘Apparaat en toebeho-
ren reinigen’, pagina 52). Voor een optimale werking van het apparaat dient u het 
stofreservoir na elk gebruik te legen.
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 Apparaat en toebehoren reinigen
OPGELET!

 ■ Leeg en reinig het stofreservoir, het cyclooninzetstuk en de HEPA-fi lter regelmatig 
om oververhitting van de motor te voorkomen.

 ■ Houd het motorblok uit de buurt van water of andere vloeistoffen, om elektrische 
schokken te voorkomen. Let er tijdens de reiniging op dat er geen vloeistoffen in het 
motorblok terechtkomen.

 ■ De HEPA-fi lter is noch geschikt voor wasmachines en vaatwassers noch voor droog-
automaten! 

 ■ Gebruik voor het reinigen geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen of reini-
gingspads. Deze zouden de oppervlakken kunnen beschadigen.

Na verloop van tijd kan de HEPA-fi lter verkleuren. Dit is normaal en heeft geen 
nadelige gevolgen voor de werking. 

 Stofreservoir legen
1. Druk op de  ontgrendelingsknop op de greep van het 

stofreservoir en trek het stofreservoir eraf. 
2. Houd het stofreservoir boven een geopende vuilnisbak. 

De afstand tot de vuilnisbak moet zo klein mogelijk zijn, 
zodat het stof uit het stofreservoir alleen in de vuilnisbak 
valt en zich niet verspreidt in de omgeving.

3. Druk op de knop om het stofreservoir te openen. De 
bodem van het stofreservoir gaat open en het vuil valt 
eruit.

4. Klap de bodem van het stofreservoir weer dicht. De slui-
ting moet hoorbaar vastklikken.

5. Steek het gesloten stofreservoir in het motorblok tot hij 
hoorbaar vastklikt in de vergrendeling. 

 Stofreservoir, cyclooninzetstuk en HEPA-fi lter reinigen
Het cyclooninzetstuk bevindt zich in het stofreservoir. De HEPA-fi lter zit op het cycloonin-
zetstuk.

1. Neem het stofreservoir uit het apparaat en leeg hem (zie 
sectie ‘Stofreservoir legen’). 

2. Draai de deksel van het stofreservoir tot de aanslag te-
gen de wijzers van de klok in. Wanneer zich de streep-
markering op de dekselrand naast het  symbool op 
het stofreservoir bevindt, verwijdert u de deksel.
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3. Trek de HEPA-fi lterhouder (21) van het cyclooninzet-
stuk (22) af. Neem het volgende in acht: de HEPA-fi lter 
is vast verbonden met de fi lterhouder en kan er niet uit 
worden genomen!

4. Neem het cyclooninzetstuk uit het stofreservoir.
5. Klop alle onderdelen uit boven een vuilnisbak en borstel 

los vuil af. 
6. Bij behoefte reinigt u het cyclooninzetstuk en stofreser-

voir met een vochtige doek.
7. Wanneer alle onderdelen volledig droog zijn, plaatst u 

het cyclooninzetstuk weer in het stofreservoir. Let er 
daarbij op dat u de drie vergrendelingen bij de rand van 
het cyclooninzetstuk in de passende inkepingen in het 
stofreservoir steekt.

8. Zet de HEPA-fi lterhouder op het cyclooninzetstuk. 
9. Plaats de deksel zo op het stofreservoir dat zich de streepmarkering op de dekselrand 

naast het  symbool van het stofreservoir bevindt. Vervolgens draait u de deksel tot 
de aanslag naar het  symbool. 

10. Plaats het stofreservoir in het apparaat. Let erop dat hij hoorbaar vastklikt.

Mochten de fi lters beschadigd of versleten zijn, dan kunt u nieuwe fi lters nabestel-
len via www.service-shopping.de. 

Behuizing en zuigmonden reinigen
• Reinig de behuizing indien nodig met een iets vochtige, zachte doek.
• Verwijder regelmatig haren en pluizen uit de zuigmonden.
• Voor een eenvoudiger reiniging laat zich de borstel uit de vloerzuigmond verwijderen 

(zie onderstaand).

Vloerzuigmond reinigen
1. Verwijder de vloerzuigmond van het motorblok. Hiertoe 

maakt u de vloerzuigmond vast (bijv. met uw voet), drukt 
u op de ontgrendelingsknop onder het motorblok en 
trekt u het motorblok gelijktijdig naar boven eraf.

2. Leg de vloerzuigmond zo dat de onderkant (borstel) 
naar boven is gericht.

3. De beugel die de borstel vastmaakt, is met een schroef 
bevestigd aan de vloerzuigmond. Draai de schroef met 
een kruiskopschroevendraaier eruit.

4. Verwijder de beugel.
5. Grijp de borstel aan het uiteinde dat zich onder de beu-

gel bevond en trek hem uit de vloerzuigmond eruit.
6. Nu kunt u haar, stof etc. van de borstel verwijderen.
7. Bij het monteren brengt u de borstel eerst op het wieltje 

in de vloerzuigmond aan en vervolgens drukt u het an-
dere uiteinde van de borstel in de houder.

8. Plaats de beugel en schroef hem vast.

22

21
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Opbergen
• Klap het motorblok omhoog zodat deze vastklikt en de stofzuiger rechtop staat.
• De combi- of bekledingzuigmond kunt u voor het opbergen op de houder van de 

behuizing van het motorblok aanbrengen.
• Bewaar de stofzuiger in een droge, koele binnenruimte die ontoegankelijk is voor 

kinderen en dieren.

Storingen verhelpen
Wanneer het apparaat niet naar behoren functioneert, gelieve dan eerst na te gaan of u 
een probleem zelf kunt verhelpen. 

Probeer niet om een defect elektrisch apparaat zelf te repareren!

Probleem Mogelijke oorzaak/oplossing

Het apparaat zuigt niet.

• Is de accu leeg? Laad deze op.
• Controleer de zitting van het stofreservoir en corrigeer 

hem eventueel. Het apparaat werkt niet wanner het 
stofreservoir niet juist is vastgeklikt.

De zuigkracht is te zwak.

• Is het stofreservoir vol? Leeg hem.
• Is de HEPA-fi lter sterk vervuild? Reinig deze.
• Is de zuigopening/zuigmond verstopt? Schakel het ap-

paraat uit en verwijder de verstopping.
• Het kan ook zijn dat bepaalde deeltjes te groot / te 

zwaar zijn om door het apparaat te worden opgeno-
men.

Tijdens het zuigen 
ontsnapt er stof uit het 
apparaat.

• Is het stofreservoir niet goed dicht? Corrigeer dit.
• Is het cyclooninzetstuk resp. de HEPA-fi lter sterk ver-

vuild? Reinig het stofreservoir, het cyclooninzetstuk en 
de fi lter. 

Het stofreservoir kan niet 
worden geplaatst.

• Is de deksel op het stofreservoir juist aangebracht? 
Het stofreservoir moet juist zijn gesloten zodat hij zich 
laat plaatsen.

Het controlelampje gaat 
niet branden, wan-
neer het oplaadstation 
is aangesloten op het 
stroomnet.

• Zit de netadapter juist in de contactdoos en is hij juist 
op het laadstation aangesloten?

• Is de contactdoos defect? Probeer een andere con-
tactdoos.

• Controleer de zekering van uw netaansluiting.

Vreemde geur.

• Bij het eerste gebruik van het apparaat is een nieuwe 
geur normaal, die zal met de tijd verdwijnen.

• Is het cyclooninzetstuk resp. de HEPA-fi lter sterk ver-
vuild? Reinig het stofreservoir, het cyclooninzetstuk en 
de fi lter.
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Technische gegevens
Artikelnummer:  Z 07517
Apparaat
Modelnummer:  PC-U001
Spanningsvoorziening: 14,8 V DC, 2000 mAh 
    (li-ionen-accu, ICR18650)
Motorvermogen:  160 W
Oplaadduur accu:  ca. 4 – 5 uur
Bedrijfsduur:  ca. 20 minuten (bij volledig opgeladen accu)
Capaciteit stofreservoir: ca. 2000 ml

Oplaadstation
Modelnummer:  PC-U001
Spanningsvoorziening: 18 V DC
Uitgang:   14,8 V DC
Beschermingsklasse: II

Netadapter
Modelnummer:  XS-180050EU
Spanningsvoorziening: 100 – 240 V~ 50/60 Hz
Uitgang:   18 V DC, 500 mA
Beschermingsklasse: II 

Afvoeren
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Voer de verpakking op mili-
euvriendelijke wijze af en breng deze naar een recyclepunt.
Verwerk het apparaat op milieuvriendelijke wijze. Het hoort niet bij het huisvuil. 
Breng het naar een recyclingbedrijf voor oude elektrische en elektronische appa-
raten. Meer informatie is verkrijgbaar bij uw plaatselijke gemeenteadministratie.
Accu’s en batterijen moeten vóór de verwijdering van het apparaat eruit geno-
men en gescheiden van het apparaat afgevoerd worden. In het kader van mili-
eubescherming mogen batterijen en accu’s niet met het normale huisvuil wor-
den afgedankt, maar deze moeten op de betreffende verzamelpunten worden 
afgegeven. Houd bovendien rekening met de geldende wettelijke regelingen 
voor het afdanken van batterijen.

Klantenservice / importeur:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1
19258 Gallin
Duitsland
Tel.: +49 38851 314650 
(Niet gratis voor Duitse vaste lijnen. 
Kosten variëren per aanbieder.)

Alle rechten voorbehouden.
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